


Cena The
Susanny Susanna
Roth Roth

Award

Mezinarodni International
prekladatelskéa translation
soutéz competition

Vydéano Ceskymi centry Published by Czech Centres & the

& Ceskym literdrnim centrem Czech Literary Centre for promotional
za Ucelem propagace Ceny purposes. This brochure provides
Susanny Roth. Brozura mapuje an overview of the first five years
prvnich pét let soutéze. of the Susanna Roth Award.







Obsah Contents

Cena Susanny Roth The Susanna Roth Award

Susanna Roth Susanna Roth

Knihy Books

Ceska centra Czech Centres

6

8

11
22 Postfehy prekladangch autori Translated authors’ impressions
28 Rozhovor se Z. J. Hahn Interview with Z. J. Hahn
32 Mapa ziéastnénjch zemi Map of participating countries 2015-19
34 Piehled vitézh List of winners 2015-19
36
38 Ceské literarni centrum Czech Literary Centre
40 Zakladni pravidla Ceny Basic rules of the Award
42 Zavéreéné slovo Daniela Rotha Afterword by Daniel Roth




Cena The

Susanny Susanna

Roth Roth

Award

Mezindrodni prekladatelskad sou-
té&Z Cena Susanny Roth je dlouho-
dobym projektem na podporu mladé
generace zahrani&nich bohemistd,
zadinajicich p¥ekladateld nebo
vSech do véku 40 let, kdo dispo-
nujl dostatec¢nou znalosti cCeSti-
ny, maji prekladatelské ambice,
soutézniho ducha a néaklonnost

k soucasné ceské literature.

V rédmci soutézZe se udéluje pres-
tiZni ocenéni za nejlépe pre-
loZeny text prozaického dila
souc¢asného ceského autora

(z €eStiny do svétovych jazykl),
pficemz cilem a silou soutéze je
kromé soustavné préace v oblas-
ti prekladatelstvi také podpora
prezentace soucasné Ceské lite-
rarni tvorby zainteresovanému
§irSimu publiku za hranicemi CR.

Zaklady projektu byly vystavé-
ny Ceskymi centry a literarni
sekci Institutu uméni — Diva-
delniho Gstavu (IDU) v roce
2014 u prilezitosti 100. vyroci
narozeni Bohumila Hrabala, kdy
se v zahraniénich teritoriich
(pod koordinaci mistnich ces-
kych center) prekladaly vybra-
né povidky tohoto slovutného
ceského autora. V roce 2015

se soutézni projekt proménil

v Cenu Susanny Roth, jejiZz prvni
dva roéniky spoluporéadalo IDU.

0d roku 2017 Ceska centra sou-
téz vyhlasuji a spoluporadaji
s Ceskym literdrnim centrem,
sekci Moravské zemské knihovny.

Sout&Z probihd mimo Gzemi CR

a kazdoro¢né se do ni zapoji
pribliZné 10—15 zahraniénich
Ceskych center a zastupitel-
skych d¥add@ CR z celého svéta,
které v ramci zem& své pisobnos-
ti komunikuji vyzvu soutéZe pro
dany rok, zajistuji hladky pri-
béh mistnich kol soutéze a spo-
lu s odbornymi porotami, které
tvofri mistni odbornici na ces-
tinu ¢i oborovi profesiondlové

a partnetri, vyhodnocuji nejlepsi
dodané preklady za aktudlni roc-
nik. Vitézové z jednotlivych te-
ritorii se pak za odménu G¢astni
nékolikadenniho odborného pobytu
v CR, ktery probiha v letnich
mésicich daného roku. Program
zahrnuje specialni prekladatel-
sky semind¥ komornéjsiho razu

v Praze a také uc¢ast na Bohemi-
stickém semind¥i p¥ipravovaném
Moravskou zemskou knihovnou.

The international Susanna

Roth Award for translators is
a long-running project sup-
porting the young generation
of foreign Czech scholars, new
translators, and those up to
the age of 40 who have a good
grasp of Czech, the ambition to
become a translator, a compet-
itive spirit and an interest
in contemporary Czech litera-
ture. As part of the competi-
tion an award is given for the
best translated prose extract
by a contemporary Czech writer
(from Czech into a world lan-
guage). In addition to system-
atic work within the field of
translation, the objective and
strength of the competition is
to promote the presentation

of modern Czech literature to
the wider reading public out-
side of the Czech Republic.

The foundations for this pro-
ject were laid by Czech Cen-
tres and the Literary Section
of the Arts and Theatre Insti-
tute (IDU) in 2014 to commemo-
rate the 100th anniversary of
the birth of Bohumil Hrabal,
when selected short stories by
this famous Czech author were
translated in foreign terri-
tories (coordinated by the
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local Czech Centres). In 2015
this became the Susanna Roth
Award, the first two editions of
which were co-organised by the
IDU. Since 2017 the competi-
tion has been jointly organised
by the Czech Centres and the
Czech Literary Centre, a sec-
tion of the Moravian Library.

The competition takes place
annually outside of the Czech
Republic with the involvement of
approximately 10—15 Czech Cen-
tres and Czech embassies around
the world, whose responsibilities
include announcing the competi-
tion for the given year, ensur-
ing the smooth running of the
local rounds of the competition,
and evaluating the best transla-
tions for that year together with
specialist juries consisting of
local experts in Czech and other
professionals and partners. The
prize for the winners from the
different territories is a sev-
eral-day residency in the Czech
Republic during the summer of
that same year. The programme
includes a specialist small-scale
translation seminar in Prague

as well as participation at

a Czech studies seminar organ-
ised by the Moravian Library.



Susanna
Roth

Vyznamna Svycarska prekladatel-
ka, bohemistka, literarni kri-
tidka a v&dkyné. Cesky se zadala
uc¢it na pocatku sedmdesatych let
v Curychu, v roce 1972 dostala
stipendium na Univerzité Kar-
lové v Praze. V roce 1992 za-
lozila ceskou pobocku nadace

Pro Helvetia v Praze, pozdéji
zastupovala tuto nadaci v Bra-
tislavé; organizovala kulturni
vymény, zprostfedkovavala sti-
pendia, vystavy, koncerty ¢i
divadelni z&jezdy. Mezi ceské
autory, jejichZz dila pfelozi-
la, patfi Daniela Hodrova, Petr
Chudozilov, Josef Hirsal, Bohu-
mila Grdgerova, Ji¥i Kratochvil,
Ladislav Klima, Eda Kriseova,
Jan Trefulka a predevSim Milan
Kundera a Bohumil Hrabal. Je
autorkou knihy Laute Einsamkeit
und bitteres Gliick: Zur poetis-
chen Welt von Bohumil Hrabals
Prosa (Bern, 1986; cesky Hlucna
samota a horké Stésti Bohumi-

la Hrabala: K poetickému svétu
autorovych préz, Praha, 1993)

a editorkou sborniku Hommage

a Bohumil Hrabal (Frankfurt am
Main, 1989). V roce 1993 se sta-
la prvni laureatkou Ceny Premia
Bohemica, udilené zahranic¢nim
prekladatelim (bohemist@im), kte-
ri se zaslouzili o Sireni ceské
literatury ve své materstiné.

An important Swiss translator,
Czech scholar, literary critic and
researcher. She began studying
Czech in Zurich at the start of
the 1970s and in 1972 received
a scholarship to study at
Charles University in Prague.
In 1992 she founded the Czech
branch of the Pro Helvetia
Foundation in Prague and later
represented this foundation in
Bratislava; she organized cul-
tural exchanges, scholarships,
exhibitions, concerts and thea-
tre trips. She translated many
Czech authors, including Dan-
iela Hodrova, Petr Chudozilov,
Josef Hirsal, Bohumila Grdger-
ova, Jifi Kratochvil, Ladislav
Klima, Eda Kriseova, Jan Tre-
fulka, and in particular Milan
Kundera and Bohumil Hrabal.

She also wrote the books Laute
Einsamkeit und bitteres Gliick:
Zur poetischen Welt von Bohumil
Hrabals Prosa (Bern, 1986) and
edited the collection Hommage

a Bohumil Hrabal (Frankfurt,
1989). In 1993 she was the first
person to receive the Premia
Bohemica Award for foreign
translators (Czech scholars)
who have contributed towards
the promotion of Czech liter-
ature in their own language.
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Books

Participants in the competition
translate extracts from contem-
porary prose by a Czech author,
whose work has not yet been
widely translated. After the
Hrabal introduction in 2014,
the following works were chosen
by a specialist jury in

the Czech Republic.




Navrat
Karale

Sumavy

2015
David Jan Z&ak

Navrat Krale Sumavy / Romdn o Josefu Hasilovi
The Return of the King of the Sumava / A Novel about Josef Hasil

(Labyrint, 2012)

Zivotopisny romén o nepolapi-
telném prevadéci, ktery se stal
pfedobrazem Krale Sumavy, vycha-
zi z jeho vlastnich vzpominek,
svédectvi pam&tnikd i archiv-
nich dokumentd. Jednd se o do-
sud nejrozsahlejsi literarni
rekonstrukci p¥ibéhu muZe, ktery
po valce nejprve pomahal chréa-
nit hranici v policejni uni-
formé tehdejsiho Sboru narodni
bezpeénosti, ale po Gnoru 1948
se stal jeho nejobavanéjsim
soupefem. Kniha zachycuje ne-
jen vyjimeény lidsky osud, ale
rovnéz dramatické udédlosti spo-
jené se vznikem nechvalné zné-
mé Zelezné opony. Josef Hasil
(1924-2019), v roce 2001 obdr-
zel z rukou prezidenta Vacla-
va Havla Medaili Za hrdinstvi.

David Jan Zak (1981) je pro-
zaik a béasnik, plvodni profe-
si novind¥. Vydal nékolik knih
vcetné dokumentadrniho roma-

nu Ndvrat Krdle Sumavy (2012),
ktery se stal bestsellerem.

V soucasné dobé uc¢i vytvar-

nou vychovu a vede seminare
déjin uméni a tvir&iho psa-

ni na Cesko-anglickém gymnéa-
ziu v Ceskych Budé&jovicich, kde
Castec¢né zije. Vé&tsSinu casu ale
travi se svou Zenou na Suma-

vé a v Novohradskych horéach.

This biographical novel about

an elusive people smuggler who
became the prototype for the
King of the Sumava is based on
his own memoirs, the memories of
his contemporaries, and archive
documents. It is the largest
literary reconstruction to date
of the story of a man who after
World War II first of all helped
to guard the border as a police-
man in the National Security
Force, but who after February
1948 became its most feared ad-
versary. The book not only de-
scribes the incredible story of
one person’s life, but also the
dramatic events connected with
the construction of the infamous
Iron Curtain. Josef Hasil
(1924-2019) was awarded the
Medal for Heroism by President
Vaclav Havel in 2001.

David Jan Zak (1981) is a prose
writer, poet and journalist.

He has published several

books, including the novel
Navrat Krdle Sumavy (The Re-
turn of the King of the Sumava,
2012) which has become a best-
seller. He currently teaches
art and creative writing at the
Czech-English Grammar School

in Ceské Budé&jovice, where he
partly lives. But he spends
most of his time with his wife
in the Sumava Mountains and in
the Novohradské Mountains.
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Anna Bolava
Do tmy

Into Darkness
(Odeon, 2015)

Pribéh osamélé, nemocné zeny,
ktera vétsinu Zivota zasvéti-
la sbéru, susSeni a odevzdavani
lé¢ivych rostlin, mé& od pocatku
nadech apokalypsy. D&j se po-
souvd kupfedu pomoci detailné
propracovaného ,planu sbéru”.
Konstantou je pak tdtery, vykup-
ni den, kdy hrdinka nedockavé
navsStévuje vykupnu. I pfes po-
malé, zdanlivé nevzrusSené tempo
probublava pod hladinou podivny
neklid. Rafinovany styl kapito-
lu po kapitole vtahuje hloubé&ji:
hloub&ji do staré pidy, hlou-
béji do prokleti sbéru bylin.

Anna Bolava (1981) se narodila
a vyrostla v jiZnich Cechéach.

Po studiich na Filosofické fakul-
té& Univerzity Karlovy v Praze
kratce pracovala v Ustavu pro
jazyk cesky, nyni je zamést-
nand jako stomicka poradkyné.
Roku 2013 se predstavila basnic-
kou sbirkou Cerny rok. Za svij
romanovy debut Do tmy (2015)
ziskala cenu Magnesia Litera

v kategorii préza. V roce 2017
vydala druhy romdn Ke dnu.

From the start there is an apoc-
alyptic undertone to this sto-
ry of a solitary, ill woman,

who has dedicated most of her
life to collecting, drying and
distributing medicinal plants.
The plot moves forward through
the detailed elaboration of her
“collection plan”. The one con-
stant is Tuesday, the sales day,
when the main character eager-
ly visits the collection cen-
tre. However, despite the slow,
apparently dispassionate tempo,
a strange disquiet lurks be-
neath the surface. Chapter after
chapter, the sophisticated style
draws us deeper and deeper into
the old earth, deeper into the
cursed collecting of herbs.

Anna Bolava (1981) is a poet
and novelist, her real name is
Bohumila Adamova. She is the
winner of the 2016 Magnesia
Litera Award in the prose cate-
gory for her debut novel Do tmy
(Into Darkness, 2015), which
was hailed by critics as one of
the major discoveries of recent
years. She has written under
different names in various lit-
erary magazines and published

a poetry collection, Cerny rok
(The Black Year, 2013), un-

der the Anna Bolava pseudonym.
In 2017, her second novel Ke
dnu (Going Down) came out.
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Bianca
Bellova

Jezero

2017

Bianca Bellova
Jezero

The Lake
(Host, 2016)

Rybarska vesnice nékde na kon-
ci svéta. Jezero, které vysycha
a zlovéstné obnazZuje b¥fehy. Muzi
maji vodku, Zeny starosti a déti
si Skrabou ekzémy. Co ma& Nami?
Nami nem& nic, jen babu s tlus-
tyma rukama. Nami nemd nic, jen
zivot pred sebou: prvni lasku,

o kterou ho pfripravi rusti
vojaci, a pak vSechno to dalsi.
Ale kdyZz Zivot zacne na Gplném
konci svéta, moznd zZe skonc¢i

na jeho zacatku. Tento p¥i-

bé&h je totiz stary jako lidstvo
samo. Je to pout hrdiny, chlap-
ce, ktery se na cestu vyda jen

s uzlidkem nervld a kabatem po
dédkovi. Musi jezero p¥eplout,
obejit a nakonec se potopit na
jeho dno pro nejvétsi tajemstvi.

Bianca Bellova (1970) se narodila
v Praze, kde doposud Zije na pil
cesty mezi balkanskou a brit-
skou Easti své rodiny. Zivi se
pfeklady a tlumoc¢enim. V roce
2009 ji vysla prvotina Sentimen-
tdlni roman. Nasledovaly kni-

hy Mrtvy muZz (2011) a Cely den
se nic nestane (2013). Roman
Jezero (2016) ziskal fadu li-
terdrnich ocenéni a préava na
jeho vydani byla prodana do
osmnacti zemi. Jejim nejnovéj-
S$im romadnem je Mona (2019).

A fishing village somewhere at the
end of the world. A lake which is
drying up, ominously exposing its
banks. The men have their vod-
ka, the women have their worries
and the children scratch their
eczema. What does Nami have?
Nami doesn’t have anything,

just a gran with fat arms. Nami
doesn’t have anything — just the
life in front of him: his first
love, which the Russian sol-
diers deprive him of, and then
everything else. But if life
begins at the end of the world,
perhaps it ends at its begin-
ning. For this story is as old as
humanity itself. It is the pil-
grimage of the main character,

a boy who sets on a journey with
a bundle of nerves and a coat
inherited from his granddad. He
has to cross the lake, go around
it and finally sink to the bot-
tom to find its greatest secret.

Bianca Bellova (1970) was born in
Prague, where she lives halfway
between the Balkan and British
parts of her family. She is

a translator and interpreter. Her
first novel Sentimentdlni roman

(A Sentimental Novel) was pub-
lished in 2009. This was followed
by the books Mrtvy muz (Dead Man,
2011) and Cely den se nic nestane
(Nothing Happens All Day, 2013).
The novel Jezero (The Lake, 2016)
has won several literary awards
and publication rights have been
sold to eighteen countries. Her
latest novel is Mona (2019).
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2018

Karel Vesely
Bomba*Funk
Bomb*Funk
(BiggBoss, 2017)

PiSe se rok 1988 a prezident
CSSR Gustav Husdk se rozhodne
uc¢init posledni pokus o za-
chranu komunistického reZimu.
Oddanému svazédkovi Ji¥imu své-
¥i kardindlni dkol — sestavit
funkovou kapelu, ktera by svymi
ryénymi, optimistickymi pisné-
mi znovu zaZehla ducha revoluce.
Neni to ale vibec snadné, proto-
Ze hvézdnéd skupina Funky Leninz
se musi vypofadat i s prekazka-
mi, které jim do cesty nakladl
generdlni tajemnik strany Mi-
los JakesS. Mystifikaéni groteska
o sile hudby, ktera pfekracuje
vSechny ideologie, je literar-
nim debutem hudebniho publicisty
Karla Veselého. Roman ilustro-
vali Ji¥i Franta a David Bohm.

Karel Vesely (1976) je hu-
debni publicista, propagator
a teoretik ceského i svétové-
ho hip-hopu a moderni elek-
tronické hudby. BombasxFunk

je jeho prozaicky debut.

The year is 1988 and the presi-
dent of Czechoslovakia, Gustav
Husédk, has decided to embark on
one last attempt to save the
communist regime. He entrusts

a loyal youth party member,
Ji¥i, with a key role — to form
a funk band to rekindle the
spirit of the revolution with
its raucous, optimistic songs.
However, this is not easy as
the all-star band, Funky Len-
inz, has to contend with the
obstacles put in its way by

the general secretary of the
party, Milo$ Jake$. This absurd
comedy about the power of mu-
sic which transcends all ide-
ologies is the literary debut
of music journalist Karel Ve-
sely. The novel is illustrated
by Ji¥i Franta and David B&Shm.

Karel Vesely (1976) is a mu-
sic journalist, and promoter
and theorist of hip-hop and
modern electronic music.

His debut novel, Bomba*Funk
(Bomb*Funk, 2017), was select-
ed by the online literary mag-
azine, iLiteratura, as one

of the best books of 2017.




Anna Cima

Pro!audim se
na Sibuji

2019

Anna Cima

Probudim se na Sibuji
I Wake Up in Shibuya
(Paseka, 2018)

KdyZz se sedmnactiletad Jana do-
stane do vysnéného Tokia, nej-
radéji by zde zistala navzdy.
Zahy se presvéd¢i o tom, jak
nedozirné nasledky midZe tako-
vé prani mit. Ocitne se totiz
uzavrend v magickém kruhu rus-
né &tvrti Sibuja. Zatimco mlad-
$1 podoba Jany bloudi méstem,
zaziva podivuhodné situace

a hleda cestu doml, &ty¥iadva-
cetiletd Jana v Praze studuje
japanologii, usiluje o stipendi-
um do Tokia a spole¢né se star-
§im spoluzdkem si lame hlavu
nad pfekladem japonské povidky.
Osud jejiho autora, donedavna
zapomenutého spisovatele Kawa-
Sity, bude mit na vyvoj udalos-
ti vétsi vliv, nez by kdy obé
Jany c¢ekaly.. Romdn mladé debu-
tujci japanolozky je o hledani
cesty k odlisné kultufe, o ne-
jednoznac¢nosti redlného svéta

a o oSemetnosti splnéného snu.

Anna Cima (1991) je debutujici
prozaicka. Vystudovala obor
japonska studia na Filozofické
fakulté Univerzity Karlovy.
Kromé psani se vénuje kresbé

a hudbé. Za roman Probudim se na
Sibuji (2018) ziskala cenu Mag-
nesia Litera 2019 za objev roku.

When seventeen-year-old Jana
makes it to Tokyo, the city of
her dreams, she wishes she could
stay there forever. However, she
soon discovers the unforeseen
consequences a wish like that can
have as she finds herself trapped
in a magical circle within the
lively Shibuya district. While
Jana’s younger incarnation roams
around the city, experiencing
strange situations and searching
for a way home, twenty-four-year-
old Jana in Prague is studying
Japanese language and culture,
trying to get a scholarship to
Tokyo and, along with an older
student, racking her brains over
the translation of a Japanese
story. The fate of its author,

a writer called Kawashita who has
been all but forgotten, is to
have a greater influence on the
course of events than either of
the Janas would ever have ex-
pected.. This debut novel by the
young Japanologist is about the
search for a path to a differ-
ent culture, the ambiguity of
the real world and the thorny
nature of a dream come true.

Anna Cima (1991) is a first-
time novelist. She graduated in
Japanese studies from the Arts
Faculty of Charles University.
As well as writing, she also
devotes herself to drawing and
music. She is the winner of the
2019 Magnesia Litera Award in
the discovery of the year cat-
egory for Probudim se na Sibuji
(I Wake Up in Shibuya, 2018).




Translated

authors’
impressions

© Petr Kubéat

+Bylo pro mé velice cenné set- “It was very valuable for me
kat se s mladymi prekladateli, to meet young translators who
ktefi se soutézZe zucastni- participated in the competi-
1li, seznamit se s jejich praci tion, talk to them and get

a popovidat si. Jediné tak se to know their work. For only
autor dozvi, jestli preklada- this way the author finds out
tel pochopil jeho zamér a jak se if the translator has under-

k jeho literarnimu textu posta- stood his or her intention.
vil. Dékuji za tuto zkuSenost.” Thank you for this experience.”

David Jan Zak David Jan Z&ak
autor knihy author of The Return of the
Ndvrat Krdle Sumavy King of the Sumava




24

© David Koneény

.PFekladatelské soutézZe jsou
prospésné jak pro zac¢inajici
prekladatele, tak pro autory
prekladanych knih. S vité-

zi Ceny Susanny Roth 2016 jsem
méla mozZnost se setkat a obdi-
vovala jsem jejich nadsSeni pro
véc. Prekladatelka Agata Wrdbel
pozdéji prelozila knihu celou

a za svou praci byla v Polsku
nominovand na tamni narodni 1li-
teradrni cenu. Klobouk dold!”

Anna Bolava
autorka knihy Do tmy

“Translators’ competitions are
very useful both for transla-
tors who are starting out, as
well as for authors of trans-
lated books. In 2016, I had the
opportunity to meet the winners
of the Susanna Roth Award and

I was amazed by their passion
for translation. The translator
Agata Wrdbel later translated
the whole book and was nomi-
nated for a national literary
award in Poland. Well done!”

Anna Bolava
author of Into Darkness

© Jan Trnka

~Cena Susanny Roth je — soudé
podle mych zkuSenosti — beze-
sporu jednou z nejac¢innéjsSich
cest, jak dostat ceské texty

k jejich potencidlnim &tena¥im
v zahrani&i. Diky souté&Zi se midj
romadn dostal do rukou renomova-
ného japonského bohemisty Keni-
chiho Abeho, ktery pro néj nasel
nakladatele a sam ho p¥elozil.
Diky soutéZi jsem se také sezna-
mila s téméf vsemi jejimi vi-
tézkami, které prijely do Prahy;
Julia Sutton-Mattocks mi po cCase
prelozila povidku do anglicti-
ny, Anna MaSlanka se mnou délala
rozhovor pro polské ctenare —

a s témi ostatnimi o sobé do
budoucnosti prosté jenom vime.*

Bianca Bellova
autorka knihy Jezero

“From my experience the Susan-
na Roth Award is undoubtedly

one of the most effective ways

to get Czech writing to poten-
tial readers abroad. Thanks to
this award, my novel was picked
up by the famous Japanese Czech
studies scholar, Kenichi Abe,
who found a publisher for it

and translated it himself. Also
thanks to the award I’'ve met
nearly all of the winners who
have come to Prague; Julia Sut-
ton-Mattocks translated a short
story into English, Anna MaSlan-
ka and I did an interview for
Polish readers — and we will see
what happens with the rest in
the future.”

Bianca Bellova
author of The Lake
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© Karel Vesely

,0d mladych prekladateld jsem
dostal zajimavy feedback, pre-
kladatelé jsou moznd v nécem
prisnéjsi nez bézZni ctenéfi,
coZz je pro autora dobré.”

Karel Vesely
autor knihy BombaxFunk

“I received interesting feed-
back from the young trans-
lators. Translators are
perhaps in some ways stricter
than normal readers, which

is good for an author.”

Karel Vesely
author of BombxFunk

© Petr Horky

~Cena Susanny Roth je skvélou
pfilezitosti pro zac¢inaji-

ci prekladatele, ktefi se diky
ni mohou setkat s rozmanitymi
texty soucasnych ceskych auto-
rd. P¥ekladateldm dava moZnost
zdokonalit se v préaci s ceskym
jazykem a autorlim zase moZnost
setkat se s mladymi lidmi, ktefi
ozivuji jejich texty v rliznych
jazycich a novych kontextech.
Diky Cené Susanny Roth dochazi
k dilezité vyméné&, ktera ote-
vird ceskou literaturu své-

tu a svét Ceské literatufre.”

Anna Cima
autorka knihy
Probudim se na Sibuji

“The Susanna Roth Award is

a great opportunity for beginner
translators to get familiar with
the diverse texts of contem-
porary Czech authors. It gives
translators a chance to improve
their work with the Czech lan-
guage, and the authors have the
opportunity to meet young people
who revive their texts in differ-
ent languages and new contexts.
Thanks to the Susanna Roth
Award, an important exchange
takes place, opening Czech lit-
erature to the world and the
world to the Czech literature.”

Anna Cima
author of
I Wake Up in Shibuya
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Rozhovor Interview
se with Z.J.Hahn,

Z.J. Hahn,

vitézkou the 2015
winner z Mad’arska
from Hungary

z roku 2015

Jak vzpominate na Cenu Susanny
Roth a pfeklad pro tuto soutéz?

KdyZz jsem cetla vyhlasSeni prv-
niho ro¢niku Ceny Susanny Roth,
méla jsem pocit, Ze tato sou-
té&Z pro mé miZe byt velkou
prilezitosti. Do té doby Jjsem
prekladala jenom krats$Si tex-
ty a doufala jsem, Ze pokud tu
cenu vyhraju, nakladatelé si
zapamatuji mé jméno. Prekla-
dali jsme ukéazku roménu Navrat
Krdle Sumavy Davida Jana Z&ka.
Pamatuji si, Ze jsem tam splet-
la slova ,hrabé” a ,hrabé”,

ale nastésti to takto nedavalo
zadny smysl a hned jsem si toho
v8imla. Na vyhlaseni vysledkd
jsem byla tak nervézni, Ze mi

kamaradka frekla, ze jsem nebyla
k poznani. NaStéstli jsem vyhrala
a v 1lété jsem se mohla zidcast-
nit Bohemistického seminéare,

kde jsem poznala Fadu skvélych
kolegl a moc jsem si ho uzila.

Jak vam acéast v CSR
pomohla a jak jste se
od té doby posunula?

Hned v nédsledujicim roce mi
knizZné vysly dva pfeklady. Tim
prvnim byl soubor povidek Zmi-
zet Petry Soukupové a tim dru-
hym Zimni kniha o lasce Dory
Kaprdlové, coz je odpovéd na
romdn Jedna Zena madarského

© &C Budape$

What are your memories of the
Susanna Roth Award and your
translation for the competition?

When I read the announcement of
the first year of the Susanna
Roth Award, I felt that this
competition could be a great
opportunity for me. Until then
I had only translated short
texts and I hoped that if I won
this prize, publishers would
remember my name. We translated
an extract from N4dvrat Krale
Sumavy (The Return of the King
of the Sumava) by David Jan
%ak. I remember that I confused
the words “hrabé&” and “hrabé”
(count and rake), but fortunate-
ly it didn’t make any sense and

t

I noticed it right away. I was
so nervous when they were an-
nouncing the results that my
friend said I seemed like a com-
pletely different person. Fortu-
nately, I won and in the summer
I was able to take part in

a Czech studies seminar, where

I met lots of great colleagues
and I really enjoyed myself.

How did the Susanna Roth
Award help you and what
have you done since then?

Immediately the following year
I had two translations pub-
lished. The first was Zmizet



spisovatele Pétera Esterhazyho.
Potom jsem se vénovala p¥ekladu
Déjin svétla Jana Némce. Velice
si vazim toho, kdyZz mam moz-
nost osobné poznat ,své” autor-
ky a autory. Prekladala jsem

i krat$i texty Pavly Horakové,
Jany Sramkové, Alice Horadkové

a Petra Hrusky a drama Z prachu
hvézd Lenky Lagronové. V soucdas-
né dobé& pracuji pro Ceské centrum
BudapesSt a jsem editorkou v na-
kladatelstvi Csirimojé zalozeném
Flérou Petovskou a kolegy, kde
jsme zatim vydali Sest bajec-
nych ¢eskych knih pro déti. Na
zacatku roku 2020 vydavame svou
prvni knihu pro dospélé cte-
na¥e, mij posledni preklad,

Hanu Aleny MornStajnové.
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Co byste poradila zacéina-
jicim p¥ekladateldm?

Poradila bych jim, aby hodné
cetli a hodné prekladali. Aby

se Gc¢astnili akci souvisejicich
s Ceskou kulturou. Aby zkousSeli
publikovat kratké preklady v ca-
sopisech a uchézeli se o grant
Ministerstva kultury Ceské
republiky na pfeklad ukéazek.

Tak miZou sbirat tituly do své
bibliografie. A aby se uG¢astnili
pfekladatelskych soutézi, ja-
kou je Cena Susanny Roth. A po-
kud nevyhraji hned napoprvé, aby
to nevzdali a prekladali dal.

Zsuzsanna Juhaszné Hahn (1979)
je madarskd vité&zka Ceny Susan-
ny Roth 2015 a drZzitelka pre-
kladatelského stipendia Mihé&lye
Babitse. Vénuje se prekladu
soucasné Ceské prézy a zajima
se o literaturu pro déti a mla-
dez. Do madarstiny prelozila
Zmizet Petry Soukupové, Zimni
knihu o lasce Dory Kapralové,
Déjiny svétla Jana Némce, hru

Z prachu hvézd Lenky Lagronové
a krat$i texty Pavly Horakové,
Jany Sramkové, Alice Horadkové,
Petra Hrusky, Jaroslava Rudise,
Davida Jana Zaka, Otokara
Bfeziny a Karla Siktance.

V roce 2016 vedla ¢eskou dilnu

prekladatelského tabora Léaszlda
Némethe a v letech 2018 a 2019
byla ¢lenem poroty Ceny Susanny
Roth. Momentadlné pracuje na
posledni verzi prekladu romanu
Hana Aleny Mornstajnové a tési
se na rok 2020, kdy — pokud
vSechno dobfe dopadne — bude mit
moznost prekladat t¥i romény:
Kdo zabil SnizZka? a NejlepsSi pro
vSechny Petry Soukupové a Teorie
podivnosti Pavly Hor&kové.

(To Disappear), a collection of
short stories by Petra Souku-
pova, and the second was Zimni
kniha o lasce (A Winter Book
About Love) by Dora Kapralova,
which is a reply to the novel
She Loves Me by the Hungar-

ian writer Péter Esterhéazy.
Then I worked on a translation
of Déjiny svétla (A History of
Light) by Jan Némec. I really
appreciate it when I have the
chance to meet in person “my”
authors. I have also translated
short texts by Pavla Horéakova,
Jana Sramkova, Alice Hora&kova
and Petr Hruska, and the play

Z prachu hvézd (From Stardust)
by Lenka Lagronova. I am cur-
rently working for the Budapest
Czech Centre and I am an edi-
tor in the Csirimojé publishing
house founded by Fléra Petovska
and her colleagues where we have
published six wonderful Czech
books for children. In early
2020, we are going to publish

our first book for adult read-
ers (and my latest translation):
Hana by Alena MornStajnova.

What advice would you
give to a translator who
is just starting out?

I'd advise them to read a lot
and translate a lot. To take
part in events connected with
Czech culture. To publish short
translations in magazines and
apply for a grant from the Czech
Ministry of Culture for trans-
lating excerpts. That way, they
can add more translations to
their list of publications.

To take part in translation
competitions such as the Su-
sanna Roth Award. And if you
don’t win at first, don’t give
up and keep on translating.
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Zsuzsanna Juhaszné Hahn (1979)
is the Hungarian winner of the
2015 Susanna Roth Award and

the Mihaly Babits Translation
Scholarship. She focuses on

the translation of contempo-
rary Czech prose and is inter-
ested in literature for children
and youth. She has translated

a number of Czech writers into
Hungarian, including Petra
Soukupova, Dora Kapralova, Jan
Némec, Lenka Lagronova, Pavla
Horédkova, Jana Sramkova, Alice
Horackova, Petr Hruska, Jaroslav
Rudis, David Jan Zak, Otakar
Bfezina and Karel Siktanc. In
2016 she led the Czech workshop

of the translation camp Laszlé
Németh and in 2018 and 2019 she
was a member of the jury of the
Susanna Roth Award. At the mo-
ment she is working on the final
version of a translation of Ale-
na MornStajnova’s novel Hana and
she is looking forward to 2020
when, if all goes well, she will
have the chance to translate
three novels: Kdo zabil SnizZka
(Who Killed Snowy?) and Nejlepsi
pro vsechny (Best for Every-
body) by Petra Soukupova and
Teorie podivnosti (The Theory of
Strangeness) by Pavla Hor&dkova.
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Map »

zacéastnénych of participating

zemi countries
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015—2019

AzerbajdZan Azerbaijan 2015
Bélorusko Belarus 2017-2019
Bulharsko Bulgaria 2015-2019
Cina China 2019
Egypt Egypt 2015
Finsko Finland 2015
Francie France 2019
Chorvatsko Croatia 2015-2016, 2018-2019
Itdlie Italy 2017-2019
Japonsko Japan 2015-2019

Korejska republika Republic of Korea 2016—2019

Litva Lithuania 2018-2019

LotySsko Latvia 2015

Madarsko Hungary 2015—2019

Némecko Germany 2016, 2018

Nizozemsko The Netherlands 2015

Polsko Poland 2015-2019

Rakousko Austria 2016, 2018-2019
Rumunsko Romania 2015-2016

Rusko Russia 2015-2016, 2018

Severni Makedonie North Macedonia 2018-2019
Srbsko Serbia 2017-2018

Span&lsko Spain 2015-2016

Svycarsko Switzerland* 2015, 2017
Ukrajina Ukraine 2015-2019

Velka Britanie Great Britain 2015-2019

*Ve Svycarsku sout&Z pofadalo
Ceské centrum Videifi.

In Switzerland, the competition was
organized by the Vienna Czech Centre.
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Prehled List of
vitézi winners
2015—2019

2015

Bulharsko Bulgaria Borislava Spasova
Egypt Egypt Bothaina Abdelahay Mohamed
Finsko Finland Sampo Saari

Chorvatsko Croatia Marija Ozretié
Japonsko Japan Akane Ema

LotySsko Latvia Aiga Veckalne

Madarsko Hungary Zsuzsanna Juhdszné Hahn
Polsko Poland Aleksandra Seidel-Maczyiska
Rumunsko Romania Gabriela Georgescu
Rusko Russia Xenia Timenéik

Spané&lsko Spain Diana Bass

Svycarsko Switzerland Maria Pobuda
Ukrajina Ukraine Myroslava Cuéupaka

2016

Bulharsko Bulgaria Desislava Vilimovska
Chorvatsko Croatia Tena Sinjori

Japonsko Japan Mei Kashima

Korejska republika Republic of Korea Pak Su-hjon
Madarsko Hungary Anna Steinbachné Bobok
Némecko Germany Katharina Hinderer

Polsko Poland Agata Wrébel

Rakousko Austria Claudia Marek

Rumunsko Romania Maria Cristea

Rusko Russia Alexej Artjuchin

Ukrajina Ukraine Oleksandr Stukalo

Velka Britédnie Great Britain Patrick Phillips

2017

Bulharsko Bulgaria Cvetelina Stoilova

Itédlie Italy Giulia Paleari

Japonsko Japan Sino Kubota

Korejska republika Republic of Korea Pak Kjong-mi
Madarsko Hungary Déra Veress

Polsko Poland Anna Mas$lanka

Srbsko Serbia MaSa Pjes¢ié

Ukrajina Ukraine Viktoriia Dehtiarenko

Velkd Britdnie Great Britain Julia Sutton-Mattocks

2018

Bélorusko Belarus NadézZda Kochnovicova

Bulharsko Bulgaria Teodora Todorova

Itdlie Italy Giovanna Siviero

Japonsko Japan Junko Shimada

Korejska republika Republic of Korea Pak Hjo-dzin
Litva Lithuania Jurga Ralyté

Madarsko Hungary Anna Deédk

Némecko Germany Ines Spieker

Polsko Poland Krzysztof Wolosiuk

Rakousko Austria Nadia Baha

Rusko Russia Anna Agapova

Severni Makedonie North Macedonia Sanja Pavleska
Srbsko Serbia Milka Kovacevié

Ukrajina Ukraine Maksym Gorabek

Velkd Britdnie Great Britain Andrew Wallace

2019

Bélorusko Belarus Sjarhej Lisitsa

Bulharsko Bulgaria Irina Cenkova-Todorova

Cina China Yilin Hou

Francie France Jana Svagr

Chorvatsko Croatia Ivana Srezovié

Itdlie Italy Alessandro Riti

Japonsko Japan Teruhiko Sudé

Korejska republika Republic of Korea Eunsue Kim
Litva Lithuania Kristina Karvelyte

Madarsko Hungary Anna Laura Kollath

Polsko Poland Joanna Wéjtowicz

Rakousko Austria Theresa Clauberg

Severni Makedonie North Macedonia Dijana Petrovska
Ukrajina Ukraine Ljubov PavlySyn

Velka Britanie Great Britain James Morgan

Bez vitéze No winner

2015 Azerbajdzan, Bé&lorusko, Nizozemsko, Srbsko, Velkd Briténie
Azerbaijan, Belarus, The Netherlands, Serbia, Great Britain

2016 Spanélsko Spain

2017 Bé&lorusko, Svycarsko Belarus, Switzerland

2018 Chorvatsko Croatia
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Ceské Czech
centra Centres

Ceska centra, prispévkova orga-
nizace Ministerstva zahranic¢nich
véci CR, jsou stéZejnim néstro-
jem verejné diplomacie zahra-
niéni politiky Ceské republiky

a posiluji dobré jméno CR ve
svété. Jakozto kulturni institut
jsou ¢lenem sité zahraniénich
evropskych kulturnich institu-
td — EUNIC. Prezentuji Ceskou
republiku v Siroké sSkale kultur-
nich a spolec¢enskych oblasti: od
uméni pf¥es kreativni primysly aZ
po propagaci Gspéchl &eské védy
a inovaci. Vénuji se vyuce cesS-
tiny v zahraniéi. Zapojuji se do
mezindrodnich projektld a slouzi
jako platforma pro rozvoj mezi-
nadrodniho kulturniho dialogu.

V soulasnosti plsobi v zahraniéi
celkem 25 poboc¢ek na tfech
kontinentech - kromé ceskych
center spravuji také Cesky

dim v Moskvé, Jeruzalémé

a Bratislave.

| CESKA CENTRA
IE CZECH CENTRES

Czech Centres, a contributo-

ry organization of the Ministry
of Foreign Affairs of the Czech
Republic, are the core instru-
ment of public diplomacy of the
Czech Republic’s foreign policy,
and strive to support the repu-
tation of the Czech Republic in
the world. As a cultural insti-
tute, Czech Centres are mem-
bers of the network of European
cultural institutes — EUNIC.
They present the Czech Republic
in a wide range of cultural and
social areas: from art through
the creative industries to the
achievements of Czech science
and innovations. They also pro-
vide Czech language courses in
foreign countries. They partic-
ipate in international projects
and serve as a platform for the
development of international
cultural dialogue. At present,
there are 25 branches across
three continents — in addition
to Czech Centres these also in-
clude the Czech Houses in Mos-
cow, Jerusalem and Bratislava.

www.czechcentres.cz
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Ceské Czech
literarni Literary
centrum Centre

Ceské literdrni centrum

bylo z¥izeno Moravskou zem-
skou knihovnou z povéfeni
Ministerstva kultury CR. M& za
cil soustavnou a systematickou
propagaci ceské literatury

a knizni kultury, jeho tGkolem
je spojovat jednotlivé aktivity
a instituce literarni kultury,
zviditelnovat ceskou literatu-
ru doma i v zahrani¢i a poma-
hat rozvijet a napliovat jeji
funkci nositele spolec¢né sdi-
lenych hodnot a témat v narod-
nim i mezindrodnim kontextu.

Lit

The Czech Literary Centre was
set up by the Moravian Library
under the authorization of the
Czech Ministry of Culture. Its
aim is to systematically pro-
mote Czech literature and book
culture on a long-term basis

by linking up various literary
activities and institutions,
raising the profile of Czech lit-
erature at home and abroad, and
helping to develop and fulfil its
role as a focal point for shared
values and themes in a national
and international context.

www.czechlit.cz
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Zakladni

Basic

pravidla rules
of the Ceny

Susanny

Susanna Roth
Award Roth

Sout&Z vyhlasuji Ceska cen-
tra (CC) a Ceské literarni
centrum (CLC), sekce Morav-
ské zemské knihovny.

Pfedmétem prekladu je ucele-
ny text soucasného ceského
autora o predem stanoveném
rozsahu z knihy vydané v CR,
kterou vybirad odbornéd porota
v CR nominovana CC a CLC.

Soutézni ¢ast probihd mimo
Gzemi CR prost¥ednictvim za-
hraniéni sit& CC a zastupi-
telskych G¥add CR (z0), resp.
téch CC a 20, ktera aktualni
ro¢nik soutéZe v ramci zemé
své plsobnosti poradaji.

Uéastnici souté&Ze se ¥idi vy-
zvou soutézZe uvefejnénou v zemi,
jejimiZz jsou obCany ¢i reziden-
ty s trvalym bydlisStém. Vyzva

je komunikovéana prostf¥ednictvim
p¥isludnych zahrani&nich CC a z0.

Uéastnik sout&Ze nesmi byt
star$i 40 let v dobé uzavérky
dodani pr¥ekladld pro aktudlni
roénik soutéZe (zpravidla 31.
3. daného roku) a zaroven nesmi
disponovat knizné& vydanym au-
torskym pfekladem z cesStiny.

Vyhodnoceni soutéZe v jednotli-
vych zemich (v¢&etné vyhlasSeni
nejlepsiho prekladu), kde aktu-
alni ro¢nik soutéze probiha, je
v kompetenci pf¥isluSnych zahra-
niénich €C a 20 prost¥ednic-
tvim mistnich odbornych porot.

Pokud predem neni uvedeno
jinak, je za dany roénik

v ramci kazdé zhGcastnéné zemé
ocenén pouze jeden nejlepsi
pfeklad jednoho autora.

Vitézny prekladatel z p¥edcho-
zich ro&nikd souté&Ze nemlZe byt
znovu ocenén v ramci jakéhoko-
liv dalsiho ro¢niku soutéze.

Cenou pro nejlepsi prekladate-
le z kazdé zemé&, kde byl aktu-
4lni roc¢nik vyhléasSen, zpravidla
byva né&kolikadenni pobyt v CR
Gzce propojeny s aktivni Gcas-
ti na odbornych semind¥ich

s doprovodnym programem, kte-
ry spolu pripravuji CC a CLC.

Organizatof¥i soutéze si vyhrazu-
ji pravo soutéz kdykoliv zrusit
i bez uvedeni divodu nebo zmé&-
nit podminky soutéZe, pripadné
souté&z pro zemi své pUsobnosti
nevyhléasit nebo odmitnout
vSechny soutézni nabidky.

The competition is organ-
ised by Czech Centres (CC)
and the Czech Literary Cen-
tre (CLC) — a section of
the Moravian Library.

The subject for translation

is an extract of a set length
from a book by a contempo-
rary Czech author published in
the Czech Republic which has
been selected by a specialist
jury nominated by CC and CLC.

The competition is held out-
side of the Czech Republic
through the foreign network of
Czech Centres and embassies

of the Czech Republic (CRE),
i.e. those CC and CRE which are
participating in that particu-
lar year of the competition.

Competition participants should
refer to the competition an-
nouncement which is published
in the country where they are
citizens or have permanent
residency, which is organ-

ised through the CC and CRE.

The age limit is 40 years of

age for competition partici-
pants at the time of the submis-
sion deadline for translations
for that year of the competition
(usually 31 March of the given
year), and they are also not
permitted to have had a Czech
book published in translation.

The competitions in the indi-
vidual territories are evalu-
ated by the FCC and CRE through
local specialist juries.

Unless otherwise stated, only
one winner will be selected
from each country where the
CC or CRE is organising
that year’s competition.

Winners from previous
years of the competition
cannot be awarded a prize
in further competitions.

The prize for the winning trans-
lator is usually a several-day
residence in the Czech Repub-
lic, involving active partici-
pation at specialist seminars
and an accompanying programme
organised by CC and CLC.

The competition organisers re-
serve the right to cancel the
competition at any time on
unspecified grounds, to change
the conditions of the competi-
tion, not to announce the com-
petition in a country in which
they operate or to reject all
of the competition entries.
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Zavéredéné
Afterword

slovo by

Daniela Daniel
Roth Rotha

Nez Susanna Roth ve svych 47
letech zemfela, prelozila ohro-
mujici mnozstvi knih: okolo
t¥iceti tituld. Pfekladatelé
byvaji ¢asto skromné osobnos-
ti: tvrdé pracujici sluzebnici
jazyka, kteri usiluji o to, aby
origindl zaza¥il v tom nejlep-
§im prekladovém svétle, za-
timco se sami drZi mimo zAari
reflektord. JelikoZ byvaji Spat-
né finan¢né ohodnoceni, pohani
je laska k prekladanému dilu,
idealismus a smysl pro posléani.
Cena Susanny Roth nabizi mladym
pfekladatelim jedine&nou p¥i-
lezitost ocitnout se na okamzik
v centru pozornosti a ukéazat
svij potencidl a talent, coZz
jim miZe pomoci nastartovat
kariéru v oboru prekladu.

Ocenéni zaroven upozorihuje na
Ceské autory v zemich, kde dosud
nejsou znami. Pritom pokracuje

v odkazu Susanny Roth, tedy
jejiho dila, jemuz Roth zasvéti-
la zivot. Nejen prekladem kni-
hy za knihou nebo doprovazenim
spisovateld na jejich turné, ale
také budovanim silnych vazeb

s nimi, sdilenim ¢asu a mno-

ha osobnich chvil. Je mi cti,

Ze Susannino jméno p¥ispiva

k tomu, aby literatura pfekra-
¢ovala jazykové bariéry a kul-
turni hranice. Zejména pokud se
jednd o literaturu inovativnich
spisovateld zem& v srdci Evropy,
o niz toho i jeji nejbliZsi sou-
sedé Casto prilis mnoho nevédi.

Daniel Roth,
synovec Susanny Roth

© Marco Blessano

By the time Susanna Roth passed
away, at an early age of 47,
she had translated an impres-
sive amount of around 30 books.
More often than not, transla-
tors are modest personalities:
hard-working servants of lan-
guage, striving to make the
original work shine in the best
of lights, while keeping them-
selves outside of the spot-
light. Rewarded little in terms
of money, they are powered by
love for an author’s work, ide-
alism, and a sense of mission.
The Susanna Roth Award provides
one moment in the spotlight for
young, first-time translators to
show their potential and tal-
ent, which could help trigger
their career in translation.

At the same time, the award lets
the spotlight shine on Czech
authors in countries where they
are, as yet, hardly known. In
doing so, it is continuing what
Susanna Roth had dedicated her
life to. Not only by translating
book after book or accompany-
ing writers on promotion tours,
but also by building strong
ties with them, sharing time
and many personal moments. I am
honoured that Susanna’s name

is contributing to make liter-
ature cross language barriers
and cultural boundaries. Espe-
cially if it is literature from
innovative writers of a coun-
try in the heart of Europe,
which even its next neighbours
often know too little about.

Daniel Roth,
nephew of Susanna Roth

43



Cena Susanny Roth Susanna Roth Award
2015-2019

Organizatofi Organizers

Ceskd centra Czech Centres (2015-2019):
Anna Hrabackova (15-19), Tatjana Langaskova (15-16)

Institut uméni — Divadelni udstav
Institute of Art — Theatre Institute (2015-2016):
Viktor Debnéar

Ceské literdrni centrum Czech Literary Centre (2017—2019):
Ondfej Buddeus (17-18), Jack Coling (17-18),
Jan Zikmund (19), AlZbéta Zmrzlikova (17-19)

Odborni poradci v CR Expert advisers in the CR

Petr A. Bilek, Michaela Jacobsenova, Jind¥ich JGzl, Eva Klidova,
Radim Kopa¢, Pavel Mandys, Petr Mina¥ik, Blanka Stéarkova

Spolupracujici nakladatelstvi In cooperation with the publishers

BiggBoss, Host, Labyrint, Odeon, Paseka

Souté&z Cena Susanny Roth 2018 byla projektové
zac¢lenéna do programu oslav k pfipomenuti vyznamnych
vyro&i roku 2018 v ramci projektové linie Ceskych
center Dédictvi Ceského jazyka a literatury.

The Susanna Roth Award forms part of the commemorations
of the major anniversaries of 2018 and has been
organized through the Czech Centres’ project

series “Czech Language and Literary Heritage”.

BroZura Cena Susanny Roth Susanna Roth Award brochure

Texty Texts Anna Hrabackova, Jan Zikmund

Preklad Translation Graeme Dibble

Grafickd Gprava Graphic design Klara Zapotockd, Studio Breisky
Fotografie str. 2—3 Photos pp. 2—3 Anna Pleslova

© Ceskd centra, Ceské literdrni centrum, 2019
© Czech Centres, Czech Literary Centre, 2019







